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Between : 

ACCORD DE DON POUR PRKJET 

Date: 

Entre: 

The Republic of Haiti ("Granteen), acting 
through the Institute for the Safeguard 
of the National Heritage (ISPAN), 
Ministry of the Presidency; 

And 

The United States of America, acting 
through the Agency for International 
Development ("A.I.D,~). 

ARTICLE I: THE AGREEMENT 

The purpse of this Agreement is to set 
out the understandings of the parties 
named above ("Partiesw) with respect 
to the undertaking by the Grantee of the 
Project described below and with respect 
to the financing of the Project by the 
Parties. 

ARTICLE 2: THE PROJECT 

SECTION 2.1. IXf initibn c\f Project 

The Project which is further described 
in Annex 1 to this Agreement will 
consist of providing support to the 
Government of Haiti for the establishment 
of two national parks in high mountain 
areas of the country. The Project aims 
to: a) protect vital watersheds and 
improve water supply; b) preserve Haiti's 
unique flora and fauna; c) increase 
agricultural production and employment 

La Rgpublique dlHaiti (~hgficiaire~) 
agissant par 1 1nterm6diaire de 1 Institut 
de Sauvegarde du Patrimoine National 
(ISPAN), Ministere de la Prgsidence; 

Les Etat-Unis d'Ar&rique agissant par 
llintermaiaire de llAgence pour le 
Dgveloppement International (u~.~.~.n). 

L'objet de cet Accord est de fixer les 
conditions que doivent remplir les Parties 
sus-mentionnges ( uPartiesu ) quant 
l'exkution du Projet dgcrit ci-aprss et 
quant au financement du Projet par les 
Parties. 

ARTICLE 2; LE PRQTET 

SECTION 2.1. ~gfinition du Projet 

Le Projet qui est dgcrit plus en dgtail 
dans 1'Annexe 1 de cot Accord, consistera 
2 fournir une aide au Gouvernement Haitien 
pour lVBtablissement de deux parcs 
nationaux dans les regions montagneuses 
du pays. Ce Projet vise 2: (a) prot6ger 1.es 
bassins versants et 2 zm6liorer 1 appro- 
visionnement en eau; b) prgserver les 
flore et faune dlHaiti; c )  augmenter la 
production agricole et llemploi dans les 



i n  the  plains belm the parks and 
d)  st imulate tourism t o  irrcrease foreign 
exchange reserves. Within the  l i m i t s  of 
the above def ini t ion of the P ro j tx t ,  
elements of the  amplified description 
s t a t ed  i n  Annex 1 may be charged by 
wri t ten agreement of the authorized 
representat ives of the Part ies  named 
i n  Section 8.2., trithout formal mend- 
ment of th is  Agreement. 

ARTICLE 3: m c m  
- -- 

SECTION 3 .1. 'Ihe Grant 

To assist the Grantee t o  meet the costs 
of  canyirg out  the P r o j e t ,  A.I.D., 
pursuant t o  Section 531 of the Foreign 
Assis tame Act of 1961, as amended, and 
Qllipter VI of the Supplanental 
Appropriations Act of 1982 (P .Lo 97-257) , 
-Trees t o  gran t  the Grantee under the 

srms of  the Agreement, the  sun o f  %o 
~ndred  'housand U.S . Dollars ($200,000) . 

,ne Grant m y  be used t o  f inarce  foreign 
exchange cos t s  , as defined i n  Sac t i on  
7.1, and loca l  currercy 'costs , as defined 
i n  Section 7.2, of goods and services 
required f o r  the  Project . 
SECI'ION 3.2. Grantee's and Other Donor 
Resources f o r  the  Project 

aj The Grantee agrees t o  provide o r  
cause to  be provided fo r  the Pro jec t  
all funds, i n  addition t o  the Grant, and 
all other resources required t o  carry out  
the Project  effectively and i n  a timely 
manner. 

b) The resoukes  provided by the Grantee 
f o r  the P r o j e ~ t  w i l l  be at least the  
eq-tivalent of Eighteen lhousand and FSty  
Callars ($18 ,O5O), i r c  luding c o s t s  borne 
on an "in-kind" basis  ., ?he Grantee s h a l l  

plaines adjacentes aux parcs e t  
d) emourqser le  tourisme en w e  d'augmen- 
ter nos devises. D?ns 1s  limites de l a  
dgfinit ion sus ?nentiom& du Proj  et  , les 
&l&nts de l a  desciription contenus dam 
l ' h n w e  1 pewent  2 t r e  char& mqennant 
accord &it des repr6seutants nutoris& 
des Par t ies  cit& dans I n  Section 8.2 sans 
qu ' i l s  s o i t  n&essaire de recourir  a un 
amendment o f f  iciel de 1 'Accord. 

SECTION 3.1. Le Don 

Pour a ider  le B6n6ficiaire 6 f inarcer  les 
coQts de l lex&ution du Proje t ,  l1A.1.D.,  
con£o&ent 6 la  k t i o n  531 de  l a  hi . 
de 1961 sur 1 'Aide Etrargsre, t e l l e  qu 'e l l e  
a && amend&, et au Qlapitre VI de l a  
Loi de 1982 r e l a t i v e  aux Allocations 
Supplementakes (P -Lo 97-257) , accepte de  
donner au &n&f iciaire aux termes du pr&- 
sen t  Accord l a  same de Deux Cent Mille 
Dollars (u. s .$W ,000) . Le Don peut &re 
u t i l i s 6  pcur finarrcer les cd t s  en devises 
t5trar-g &res , c m e  def inis dans i a  S e  t i o n  
7.1 et les c d t s  en monnaie locale,  canme 
d&£inis dans l a  Sw t ion  7.2. , des biens et 
des services requis pour l e  proje t .  

SE/=rION 3.2. Ressoumes du g n 6 f  i c i a i r e  - 
e2 des Autres Donateurs Dour 1 ' h i k u t i o n  

/ 

a) L e  B(.dficiaire acc$te de fournir  ou 
de  f a i r e  fournir  pour 1 e x k y t i o n  du Pro- 
jet, tous les fonds, outre  l e  Don et toutes 
les autres r e s s o m e s  requises pour rnener 
2 bien le Pro je t  efficacanent en  temps 
voulu. 

b) Les ressources fournies par l e  %&fi- 
ciaire pour l e  P ro j e t  ne seront  pas id&- 
rieures $ 1'6quivalent de Dix huit mi l le  
Cinquante do l la r s  E.U. ($18,050) , y ccmpris 
le coOt en nature. Le &n&ficiaire 



arrange w i t h  other sources of funding f o r  
the  provision of an estimated Wo Hundred 

- -Four lhousand Five. Hundred 
do l la r s  and $2%,500) t o  assist i n  the 
development of publications and a comer- 
vation strategy and t o  fund studies under 
the Project .  

SECTION 3.3. Proiect Assistame 
d 

Completion Date 

a)  ?he "Project Assistame Completion 
Date" (PACD) which is March 31, 1986 o r  
s l ~ h  nther date  as the  Par t ies  may agree 

writing, is the date  by which the 
s estimate that  a l l  services f i -  
under the  Grant w i l l  have been 

med and a l l  goods financed under 
an t  w i l l  have been furnished f o r  
o j e c t  as contanplated i n  this 

,- - --ent . 

b) Except as A.I.D. may otherwise agree 
t n  writirg , A.I.D. w i l l  not i ssue o r  
approve docmentation which would autho- 
r i z e  disbursement of the, Grant f o r  ser- 
vices performed subsequent t o  the PACD 
or f o r  goods furnished f o r  the  project ,  
as contemplated i n  this Agreement, 
subsequent t o  the  PAO. 

c) Request fo r  disbursement, =companied 
by n e c e s s q  supporting documentation 
prescribed i n  Project Implementation 
ht ters  are  t o  be received by A.I.D.; o r  
any bank described i n  Section 7.1 no 
I n t e r  than nine (9) months f o l l o w i s  the 

), o r  s m h  other period as A.I.D. 
-- L- i n  writirg- After such period, 

virg not.Lce i n  wri t i rg  t o  the  
lay at any time o r  times reduce 

of the  Grant by a l l  o r  any 
of f o r  which requests fo r  
n t ,  accompanied ly necessary , 

documentation prescribed i n  
planentation Ietters , were not 
efore the expiration of sa id  - - - - - - - - - 

p e n o d  . 

I 

-3 - 
s 'arrangers avec d 'au tres sources de 
cement pour l a  fourniture de ressources 
Qquivalentes 2 Dem @nt @atre V i q t  Qua- 
tre Mille dollars ($284,000) d e s t i n e s  2 
1 '&laboration de brochures, d 'me s trat&- 
g ie  de conservation e t  2 f inamer  les 
etudes entreprises dans le cadre du Proje t .  

SECTION 3.3. Date d 'Achbenent 
dlAssistarce Dour le Proiet  

a)  La "Date d 'AchGvenent d 'Assis t a m e  pour 
l e  Projet" ("DAAP") qui est le 31 mars 
1986 o r  toute autre date dont les Par t ies  
pewent  convenir par hrit, est la  date 
a laquelle les Part ies estiment que 
tous les services financ& dans le cadre 
du Don auront &t& fournis pcur le Pro je t  
came pr& par le p r h e n t  Accord. 

b) A moins yue l lA . I .D .  n'en convieme au- 
trement par ecrit, e l l e  ne publiera, n i  
n'approwera auxm document qui autorise-  
r a i t  le &aissen;ent du h n  pour l a  pres - 
t a t i on  des services ex&ut& a p r h  l a  
DAPS ou pour des biens fournis pour le 
Projet apr& c e t t e  date, canme p r 6 w  g a r  
l e  p r k e n t  Accord. 

c )  Les dharches de dkaissenent accompa- 
g n k  de p i k e s  jus t i f icat ives  nkes sa i r e s  
prescr i tes  par  les Lettres d'&&ution du 
Pro je t  doivent parvenir 2 LtA.I.D. ou 
tou te  banque mention& A l a  Section 7.1 
au plus t a d  neuf (9) mois apr& l a  D M  
ou toute autre  p6riode dont 1'A.I.D. con- 
v ien t  par &it. Apr& c e t t e  pk iode ,  
1'A.I.D. apr& avoir envoy& avis par  &it 
au &n&ficiaire, peut $ n'importe quel 
mment rauire en tout ou en par t ie ,  l e  
montant du Ilon pour lequel les demandes 
de  dkaissement accompagn6es de p i k e s  
j us t i f i ca t ives  n&essaires pr&vues par les 
k t t res  dlEx&ution du Proje t ,  s i  ces 
demandes n'ont pas 6 t e  r q u e s  avant 1 'ar- 
riv& $ expiration de l a  d i t e  p6riode. 



SECTION 4.1. Conditions Precedent 
to  Initial Disbursanent 

Pr ior  t o  t he  f i r s t  disbursement under the 
Grant, o r  t o  the issuame by A.I.D. of 
documentation pursuant t o  which disburse- 
ment w i l l  be  made, the  Grantee w i l l ,  
except as the  Part ies may otherwise agree 
i n  wr i t i rg ,  furnish i n  form and substame 
sat is factory t o  A. I.D. : 

(a) An opinion of the Secretary of S ta te  
of J u s t i c e  of the Republic of  Hai t i  o r  
other counsel acceptable t o  A. I.D. that 
this Agreement has been duly authorized 
and/or r a t i f i e d  by, and executed on behalf 
of the  Grantee and that i t  const i tu tes  a 
val id  and legally binding obligation of 
the  Grantee i n  accordame with a l l  ,of its 
terms ; 

(b) A statement of the  name of  the person 
holdirg o r  acting i n  the o f f i ce  of the 
Grantee specified i n  Section 8.2 and of 
any addit ional  representatives , together 
w i t h  a specimen signature of each person 
specif ied i n  such statement; 

(c) Evideme that a separate Bank k c o u n t  
has been established fo r  the Project  
i n t o  which a l l  project funds w i l l  be 
deposited. The P r o j e t  Bank Account w i l l  
bear the signature of three (3) 
co-signators, a t  least two of  whm must 
sign d ~ u m e n t s  fo r  release of funds. 

Prior to any disbursement, or the 
issuarce of any cannitment documents 
under the Project  Pgreement, the Grantee, 
accept as the Part ies may otherwise agree 
i n  wri t ing,  sha l l  amend the  National Park 
Leg i s  l a t i on ,  which provides f o r  refores t - 
at ion of eroded areas and the creat ion of 
national  parks, t o  include parks at Morne 

ARTICLE 4 : 03NDITIONS PREALABLE AU 
DlxXESEMENT 

SECTION 4.1. Conditions P r h l a b l e s  
au Premier D k  aiss anen t 

Avant l e  premier d&aissenent dans le 
cadre du Don ou avant la  publication par 
1'A. I.D. des documents erl vertu descpels 
le dkaissanent  sera  effaztug, l e   en& . 
ficiaire, A moins que l ' A . 1 . ~ .  n'en con- 
vienne autrement par &it, fournira 
1'A. I.D. de f q o n  sa t i s fa i san te  quant au 
fond e t  $ l a  fome: 

(a) Une opinion l6gale du k r6 ta i re  
d lEta t  Le l a  Jus t ice  de l a  Gpublique L. 

d 'Hai t i  ou de tout  autre  avocat-conseil 
accptable par  1'USAID selon laquelle 
l ' k c o r d  de R o j e t  a &te bent autorise ou 
ratifii! et ex&ut& au nan de la epubl ique  
d 'Hai t i  et qu ' i l  consti tue me obligation 
valable et lkale con£orm&nent tous 
ses termes; et 

(b) Un reled indiquant le nan de la per- 
some  tenant et ~ i s s a n t  au bureau du 
'%n&f ic ia i re"  specifiE! dans la  Section 
8.2 et c e l u i  de tout  autre  reprhentan t  
addditionnel accompagnE! d 'un spkimen de 
signature de toute personne dans 'un tel 
relev&. 

(c) La prewe qu ' i l  a 6t6 &tab l i  pour 
l e  Pro je t  un Compte en Banque s p k i a l  
pour le d6p& de ses  fonds. Le Compte du 
Pro je t  portera l a  signature de t r o i s  
co-signataires ; deux d 'entre em au moins 
devront signer pour le  dkaissement des 
fonds. 

SECTION 4.2. Conditims Priblables au 
&&sement apr& l e  30 septadbre 1983 

Avant t ou t  dhaissement, dans l e  cadre dn 
Projet ,  ou d'&ission des docments en 
ver tu  desquels l e  dkaissanent  sera fai t ,  
le  B&n&ficiaire,' d moins que les Par t ies  
n'en conviennent autrement par &it, devra 
reviser l a  Ioi s u r  les Pams Nationaux re- 
lative au reboisement des r6giuns f r a p p k s  
par  lV&rosion e t  l a  c r ib t ion  de parcs 



La Visite and Morne Macaya, and to 
assign responsibility for the adminis- 
tration of the aforesaid parks to the 
Institute for the Safeguard of the 
National Heritage (ISPAN) in collabor- 
ation with the Department. of Agriculture, 
Natural Resources and Rural Development 
(DARNDR) and/or the Nationsi Park 
Service. 

SECTION 4.3. Notification 

When A.I.D. has determined that the 
Conditions Precedent specified in Sections 
4.1 and 4.2 have been met, it will 
promptly notify the Grantee. 

SECTION 4.4. Covenants 

The Grantee shall be covenant that, 
unless the Parties otherwise agree in 
writing, it will; 

a) Provide adequate budgetary and 
institutional support for all Project 
activities and for the continuing opera- 
tion of the Institute for the Safeguard 
of the National Heritage (ISPAN); 

b) Recruit and maintain sufficient quali- 
fied personnel at all levels required to 
carry out the objectives of the Project 
effectively; 

c) Use equipment and vehicles procured 
under this Project for Project-related 
activities only; and 

d) Use the JPIP system or other mutually 
agreed upon method to systematically 
monitor the Project. 

SECTION 4.5. Terminal dates for 
pnai t ions Precedent 

If any or all of the Conditions Precedent 
in Section 4.1 and 4.2 are not met within 
the time periods set forth below or such 
later date as A.I.D. may agree in writing, 

E 

nationaux, de facon 2 y inclure les Parcs 
des Mornes La Visite et Macaya, et h en 
assigner la charge de leur gestion 2 1'1ns- 
titut de Sauvegarde du Patrimoine National 
(ISPAN) en collaboration avec le ~gparte- 
ment de lt~griculture, des Ressouces Natu- 
relles et du ~6veloppement Rural (DARNDR) 
et/ou a une Direction Nationale des Parcs 
et Sites Naturels. 

SECTION 4.3. Notification 

Lorsque 1 'A.1.D. aura dGtermin6 que les 
conditions prgalables 6noncGes dans les 
Sections 4.1 and 4.2 ont 6t6 remplies, elle 
en notif iera le ~gngficiaire promptement. 

SECTION 4.4. Conventions 

A moins que les parties n'en conviennent 
autrement, le ~6n6ficiaire conviendra 
qu' il devra: 

a) offrir un soutieh budg5taire et institu- 
tionnel ad6quat S toutes les activitgs du 
Projet et 2 la poursuite des op6rations de 
1'Institut de Sauvegarde du Patrimoine 
National (ISPAN); 

b) recruter et maintenir un nornbre suffi- 
sant de personnel qualifi6 pour mener h 
bien les objectifs du Projet dans toutes 
ses &apes; 

. C) utiliser le matQriel et les v6hicules 
acquis dans le cadre du Projet uniquement 
pour les activitgs en rapport au Projet, et 

d) avoir recours au systGme JPIP pour un 
contr8le systhatique du Projet ou 2 toute 
aukre dthode dcnt les Parties en convien- 
draient dfun commun accord. 

SECTION 4.5. Dates Limites Pour les 
Conditions Prgalables 

Si ltune ou toutes les conditions prgala- 
bles sp6cifi6es dans les Sections 4.1 et 
4.2 n'ont pas Gt5 remplies dans le delai 
convenu ou toute date ult6rieure que 



A.I.D. may a t  i ts  option terminate this 
Agreement by writ ten notice t o  the 
Grantee : 

(a) Section 4 .1 (a) , (b) and (c ) within 
90 days of the  date of this Agreanent 
and 

(b) Section 4.2 by September 30, 1983. 

SECTION 5 .l. Proi e t Evaluation 

?he Par t ies  agree t o  es tabl ish  an 
evaluation program as par t  of the 
Project .  b c e p t  as the  Par t ies  otherwise 
ngree i n  writing the  Program w i l l  include, 
durirg the  implementation of t he  Project  
and a t  one o r  more points thereafter;  

(a) Evaluation of  progress toward at- 
tainment o f  the objectives of the  Project;  

- 

(b) Ident i f icat ion and evaluation 'of 
problem areas or constrkints which may 
inh ib i t  such attainment; 

(c) Assessment of how such information 
may be used t o  solve problem;' 

(d) Application of information t o  help 
solve problems ; and 

(e) Evaluation, t o  the  degree feas ible ,  
of the  overall  development impact of  
the Project.  

This evaluation program w i l l  be subject 
t o  the  conditions and frequemies 
specified i n  Annex 1 t o  this hreement. 

ARTICLE 6: PROCURFMENT SOURCE 

SECTION 6.1. Foreign &charge Costs 

.' Disbursement pursuant to SEC t ion  7.1 
w i l l  be used exclusively t o  firmme the 

, costs  of goods and services required 

1'A.I.D. peut accepter par &it; c e t t e  . 
dernisre peut, A son choix, rhilier c e t  
Acord par avis &it au F h g f i c i a i r e .  

(a) Section 4.1 (a) , (b) et (c) dans un 
dglai  de 90 jours p a r t i r  de l a  date  du 
p r h e n t  Accord e t  

(b) Section 4.2 vers l e  30 Septenbre 1983 

ARTICLE 5 : CLAUSES SPECIALES 

SECTION 5.1. Evaluation du Proie t  

Les Par t ies  acceptent a 6 t ab l i r  un pro- 
gramne d '&valuation come fa i san t  partie du 
Proje t .  A moins que les Par t ies  n en con- 
viennent autrement par &it, c e  p r o g r m e  
se £era en cours de  1 'exkut ion du Pro je t  
et apr& le  Projet  en une ou plusieurs 
&tapes et canprendra: 

(a) l l&valuation de l l&tat  d'avamement du 
pro je t  vers ses object i fs ;  

(b) 1 ' identif icat ion et 1 '&valuation des 
contraintes qui pewent -&her d 'at tein- 
dre  ces objectifs;  

(c) la  dgtermination de la  manisre dont de 
telles informations pewent &re 'employ&es 
pour rhoudre  ces problbes .  

(d) L a  mise en application d'informations 
qui  pourraient a ider  4 rhoudre  les probl'8- 
m e s ;  et 

(e) Lq&valuation, dans l a  mesure du possi- 
b l e  de  1 'impact du Projet  s u r  le dgveloppe- 
ment en g&n&al. 

@ programme d '&valuation sera sournis am 
conditions et $ l ' i n t e rva l l e  &om& dans 
1 'Annexe 1 de cet Accord. 

ARTICU 6 : SOURCE D'ACHAT 

SECTION 6.1. C&ts en Devises 

Confo&ent 2 la Section 7.2. les d k a i s -  
sements seront uniquanent u t i l i s h  pour f i-  
nancer les c&s des biens et des services 



for  the Project having their source and 
origin i n  the United States,  (''F'oreign 
Bcharge ~ o s t s " ) ,  except as A.I.D. may 
otherwise agree i n  writirg , and except 
as provided i n  Section c . 1 (b) w i t h  
respect t o  marine insurarrce. Oxan 
transportation costs w i l l  be f inarced 
under the Grant only on vessels under 
flag registry of the United States or 
Haiti ,  except as A.I.D. may otherwise 
agree i n  writing. I£ A. I.D. determines 

- ei ther  that there a re  no vessels under 
flag registry of H a i t i  generally avai- 
lable  fo r  ocean transportation, o r  that 
Hai t i  has no access t o  U.S. flag s e ~ c e  
A.I.D. i n  a Project Implementation Let- 
ter rrlay agree t o  f iname under the 
Grant ocean transportation costs on 
vessels under f lag  regis t ry  of any 
country ircluckd i n  A. I.D. Geographic 
Code Book %1. All vehicles w i l l  have 
the i r  source and origin i n  the United 
States unless the appropriate waivers 
are issued. 

Disbursements pursuant t o  Section 7.2. 
w i l l  be used exclusively t o  f i n m e  the 
costs of goods and services required f o r  
the Pro j EC t having their source and, 
except as A.I.D. may otherwise agree 
i n  writing, their origin i n  Haiti  
( ' h a 1  Currency Costs"). To the  extent 
provided fo r  under this Agreanent, "In- 
cal Currency Costs" may also include 
the provision of local currercy resources 
required f o r  the Project. 

A R T m  7: DISBURSEMENT 

SECTION 7.1. Disbursement for  Foreien 
Ekcharge Costs 

(a) After satisfaction of the corres- 
ponding Condition Precedent, the Gran- 
tee may obtain disbursanent of funds un- 
der the Grant for Foreign &charge Costs ' 

.+I 

$ 
.4r 
* I  I 

f 

4 , .* 
y:, " 

requis pour llex&ution du Projet et ayant 
leur source et leur origine a m  Etats U n i s  , 
("CoQts en Devises"), A rnoins que 1'A.I.D. 
n'en convienne autranent par &it et c q -  
te tenu des d is  s i t ions s t i p u l h  d a d  l a  
Section c.1. (b Y' comernant l'assurame ma- 
ritime. Tom les c d t s  de transport mari- 
time seront f i n a d s  dans le cadre du Don 
seulanent pour les navires battant l e  pa- 
vi l lon des Etats-Unis ou de l a  Spublique 
dlHait i  A rnoins que 1'A.I.D. n'en convienne 
autrement par &it. S i  1 'A.  I.D. constate 
q u ' i l  n'y a pas de navires battant pavillon 
hai t ien gh6ralement disponibles pour l e  
transport 'inantime ou que la e u b l i q u e  
dlHait i  n 'a pas dtacc& aux services des 
navires enregis t rh  aux Etats - h i s  1 'Pgerce 
pourra par une l e t t r e  d 'ESc&ution de Projet  
dans le cadre du don, finarcer les cdts  de 
transport maritime sur  des navires enregis- 
tr& dam tous les  pays i r d u s  dans le code 
%1 du Code Gbgraphique de 1'A. I.D. Tous 
l e s  v&ules devront avoir leur source et 
origine am Etats -Unis, 2 noins d 'une auto- 
r isat ion s p k i a l e  . 
SECTION 6.2. C d t s  en kbnnaie Locale 

Conformhent l a  S e t i c s 8  I. 7 -2. les d&&- 
sments seront piquement u t i l i s b  pour f i -  
nanzer les c o k s  des biens et des senrices 
nkessa i res  2 llex&ution du Projet et 
ayant leur  source e t  leur  migine en Haiti 
ii rnoins que 1'A.I.D. n'en convienne autre- 
ment par &it ( " C a b  en Monnaie Iacale"). 
Dans la  mesure d le p r h e n t  Accord le sti- 
pule, les "Cofits en Monnaie k a l e "  pewent 
6galement i rc lure  la fourniture de monnaie 
en devise locale requise pour llex&ution 
du Projet. 

SEmION 7 .l. &aissanent pour les Coca 
en Devises 

(a) Apr& avoir rempli avec satisfaction 
les conditions p rh lab les  , l e  &n&ficiaire 
peut obtenir des dkaissements de fonds 
dans le cadre du b n  pour le finamanent 



of goods o r  s e ~ c e s  required f o r  the 
Project i n  accordame w i t h  the terms of 
this Agreement, by such of the £allowing 
methods as may be mutually agreed upon: 

(1) by submitting ~ ~ ' A . I . D . ,  with neces- 
sary supporting documentation as prescri-  
bed i n  P r o j e  t Implementation Letters ( i )  
requests f o r  reimbursement fo r  s m h  goods 
and services, o r  (ii) requests f o r  A. I.D. 
t o  procure carmodities o r  services i n  
Grantee's behalf f o r  the Project; o r  

(2) by requesting A.1-Do t o  issue Zetters 
of Cunmitment f o r  specified amounts (A) 
t o  one o r  more U.S. Banks, sat isfactory 
t o  A.I.D., caumittirg A.I.D. t o  reimburse 
s m h  Bank o r  banks fo r  payments made by 
them t o  c o n t r a  t o r s  o r  suppliers, under 
Letters of Credit or otherwise, f o r  such 
goods o r  services, o r  (B) d i rect ly  t o  

' 

one o r  more contractors o r  suppliers, 
c d t t i r g  A. I.D. t o  pay such contractors 
or suppliers f o r  stlch gC>ods o r  services. 

(b) Banking charges incurred by Grantee 
i n  connec t i on  with Letters of Cclmmitment 
and Let ter  of  Credit w i l l  be financed . 
under the Granc unless the  Grantee 
i n s t n c t s  A.I.D. to the  contrary. Such 
other charges as the Part ies may agree 
t o  i n  writing may a l so  be fi-ed under 
Grant. 

S-ON 7.2. Disbursanemt for  local  
C u r r e m  Costs 

A f t e r  sa t i s fac t ion  of Conditions Pre- 
, the Grantee may obtain disburse- 
i funds under the Grant f o r  Local 
f Costs required fo r  the  Project  
zdame with the terms of this 
!nt by submittiqj t o  A.I.D., with 
r y  supporting documentation as 
ibed  i n  Project  Enplanentation 
: requests t o  finance such cos t s  . 

des c d t s  en devises 6trang6res des biens 
et services nkessa i res  l tex&ution s . 3 ~  

P roje t  e t  ce, confo&ent aux termes du 
p r b e n t  Accord par les m6thodes suivantes 
qui  pewent  &re convenues d 'un c m u n  
accord : 

(1) en p r k e n t a n t  d 1'A. I.D. accompagn6es 
de p i k e s  jus t i f i ca t ives  nkes sa i r e s  camne 
le  s t ipu len t  les Lettres dtESt&ution du + 

Proje t  ( i )  les demandes de remboursement 
pour de tels biens et s e ~ c e s  ou ( i i )  les 
demandes A 1'A.I.D. pour l 'acquis i t ion de 
produits ou de services pour le Proje t  au 
au nan du B&n&£iciaire, ou 

(2) en demandant A 1.IA.I.D. d t&uet t re  des 
Lettres dlErgaganent pour des montants don- 
&(A) A une ou plusieurs banques des Etats  
Unis ,  acceptables par ltA.I.D., l 'ergage- 
ment d rembourser cette banque ou ces ban- 
ques pour les paianents effectui?s par elles 
& des contractants ou des fournisseurs par  
Let t re  de  &&lit pa r  exemple pour ces 
biens ou ces services otl (B) directanent 2 
un ou plusieurs contractants ou des four- 
nisseurs ergageant l ' A . 1 . ~ .  ; payer ces 
contractants ou ces fournisseurs pour ces 
biens et ces services. 

(b) les frais barrcaires ercourui par l e  
&n6£iciaire pour ce qui est des Lettres 
d tQagement  et des Lettres de Crgdit se- 
ron t  finam& dans l e  cadre du Don, 2 moins 
que le &dficiaire n ' ins t ruise  1'A.I.D. du 
contraire.  Les autres frais dont les Par- 
ties pewent  convenir pewent 6galement 
&re finax& dans l e  cadre du Don. 

SECTION 7.2. Jlkaissanent pour le 
Finarcement des CoCits en Monnaie k a l e  

(a) >fr& que les bndi t ions  P r k l a b l e s  
a i en t  et6 r a p l i e s  avec sa t i s fac t ion ,  le  
B6n6ficiaire peut obtenir  les d&&sements 
de  fonds dans l e  cadre du Don, pour les 
coCits en monnaie locale requis pa r  l e  Pro- 
jet con£orm&ent aux termes de cet Accord 
en sounettant A 1'A.I.D. les danandes pour 
finarrcer de tels coGts accanpagn& de p i& 
ces jus tificatives , canme presc r i t  dnns les 
Lettres d 'Ekkution du Projet .  



(b) The local  currency needed f o r  dis- 
bursement may be obtained (i) by A.I.D. 
w i t h  U.S. Dollars o r  ( i i )  by A.I.D. 
(A) requesting the  Grantee t o  make 
available the  local  curremy f o r  such 
costs  , and (B) thereaf te r  making avail-  
able t o  the Grantee, t h r o q h  the opening 
or amendment by A.I.D. o f  special  Letters 
of Credit i n  favor of t he  Grantee o r  its 
designee, an amount of  U.S. Dollars 
equivalent t o  the  amount of local  
currency made available by the  Grantee, 
which dollars w i l l  be u t i l i z ed  f o r  
procurement from the United States under 
appropriate procedures described i n  
Pro j ec t Implementation Zetters . 

The U.S. do l la r  equivalent of the  local  
currency made available hereunder w i l l  
be, i n  the case of subsection (b) (i) 
above, the amount of U.S. dollars required 
by A. I .D. t o  obtain t h e  loca l  currency, 

- and i n  the case of  subsection (b) (2) 
above, an amount calculated at  the rate 
of excharge specified i n  the applicable 
Special Letter  of Credit Implementation 
Memorandm hereunder as of the  date  of 
the  opening o r  amendment of the applica- 
ble Special Letter of Credit. 

SECTIa 7.3. Other Forms of Disbursanent 

Disbursanents of the  Grant may a l so  be  
made t h r o q h  such other means as the 
Parties may agree t o  i n  writing. 

S E O N  7.4. Rate of Ekchaxe 

Bccept as may be specif ical ly  provided 
under Section 7.2., if funds provided 
under the Grant are introduced i n t o  Haiti 

A.I.D. o r  any public o r  p r iva te  agemy 
for purposes of carryi= out the obli-  
gation of A.I.D. hereunder, the Grantee 
w i l l  make such- a r r q e n e n t s  as may be 
be necessaq so that such funds may be 
converted i n t o  currency of Ha i t i  at the 
highest rate of excharge which, a t  the  
time of the conversion, is not unlawful 
i n  Haiti. 

i' 
, > 

(b) La monnaie locale requise pour les d&- 
caissemcnts peut 8tre obtenue ( i )  par 1 lac- 
quis i t ion de l a  monnaie locale p a .  l ' A . 1 . ~ .  
avec des dol lars  am&ricains ou ( t i )  par  
1'A. I.D. (A) demandant au B&f iciaire de 
rendre disponible la  monnaie locale  pour de 
tels coGts, et' (B) apr& rendu disponible 
au IGnMiciaire, par l ' ower tu re  ou 1 'amen- 
danent par  1'A.I.D. de Lettres de Cr6dit 
s p k i a l e s  en faveur du B&n&ficiaire ou de 
deluui qu 'il dbigne ,  une some en dol lars  
am&ricains 4quivalente B la  s a m e  en mon- 
naie locale rendue disponible par  l e  &n& 
f iciaire, lequels dol lars  seront  etaplq& 
pour 1 ' approvis ionnanent provenant des 
Etats-Unis, selon les procidures d h r i t e s  
dam les Lettres d1&&ution du Projet .  

Lt6quivalent en dollars de la monnaie lo- 
cale rendue disponible, dans le cadre du, 
Don sera dans le cas de l1al-i& (b) ( i )  
ci-dessus le montant en dollars ami!ricains 
requis par  1'A. I.D. pour obtentr l a  monnaie 
locale et dans l e  cas de llalin&a (b) (2) 
ci-Jessus une some calcul&e au taux dl& 
charge s p k i f i g  dam le Memorandum de la 
lettre de &&lit S p b i a l e  pcur l l&&ution 
quant 5 l a  date  de 1 'owerture  ou de 1 'a- 
mendment de l a  Lettre de  Cr&,dit S p k i a l e  
applicable. 

SECI'Ia 7.3. Autres Formes de DZicaissement 

Les Dtkaissenents 4u Don pewent &galanent 
s 'ef f e  tuer  par d 'autres moyens dont les 
Parties pewent convenir par k i t .  . 

SmION 7.4. Taux de Change 

Sauf indication s p k i f i q u e  pr&vue A la 
Section 7.2., s i  les fonds fournis dans le 
cadre du don sont introduits  en Haiti par  
1'A.I.D. ou par une agence privge ou publi-  
que pour satisfaire aux obligations de 
1 'A.I.D., le &n&ficiaire prendra les mesu- 
res nkessa i r e s  pour s'assurer que ces 
fonds pewent 6tre transform& en monnaie 
haitienne au taux de c h a q e  l e  plus Qlevi! 
qui  d 1'Qpoque de l a  conversion n 'es t  pas 
illkal en Hait i .  



ARTICLE 8. MIS- 

SECTION 8.1. Connnunications 

Ary notice, request, document o r  other 
canmunication submitt:ed by e i t he r  Party 
t o  the other under this Agreanent w i l l  
be i n  wri t i rg  o r  by telegram o r  cable  
and w i l l  be deazled duly given o r  sent  
when .delivered t o  s m h  party at the  
following addres s es : 

To the  Grantee: 

Mail and Cable Address: 

Director, ISPAN 
86, Ave John B r m  
P.O. Box 2484 
Port-au-Prince, Haiti 

Tel: 2-5286 

TD A.I.D. 

- Mail and Cable Address ; 

Mission Direc t o r  , 
U. S. Fgercy for  International  
Development 
c / o  h e r i c a n  Ehbassy 
Port-au-Prince, Hai t i  

A l l  cammicat ions  w i l l  be i n  Q l i s h  o r  
i n  Frexh .  Other addresses may be sub- 
s t i t u t e d  for  the above, upon the givirg 
of notice. 

SECTION 8.2. Representatives . 
For a l l  purposes relevant t o  this 
Pgreanent, the Grantee w i l l  be 
represented by the  individual holdirg 
o r  actirg i n  the of f ice  of the  Director 
of ISPAN and A.I.D. w i l l  be represented 
by the indiwdual holdirg o r  actirg i n  
the  Office of Mission Direr= tor ,  USAID/ 
Hai t i ,  each of whan, by wri t ten notice,  
may designate additional representatives 
f o r  a l l  purposes other than exercisirg 
the  power under Section 2.1. , t o  revise 
elements of the amplified description 
i n  Annex 1. 
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ARTICLE 8: DIVERS 

SECTION 8.1. Comnunications 

Tout avis , demande , document ou autre  can- 
munication d 'une Pa r t i e  address& 2 1 'autre  
dans l e  cadre du p r h e n t  Accord , sera pr& 
senti! par &it, par t6l&ramme ou par  
cable e t  s e ra  consid&& came d h e n t  remis 
ou expidi.6 une fo i s  parvenu d l a  p a r t i e  . 
int&ress&e 2 1 'adresse ci-apr& : 

Au G n g i c  iaire : 

Adresse Pcstale et T616graphique: 

Directeur de 1 ' ISPAN 
8 6  Ave John B r m  
B.P. 2484 
Port  -au-Prim e , Hait i  

Tel; 2-5286 

Adresse Pos tale et T&l&raphique: 

Directeur de Mission 
Pgerce Am&ricaine pour le 
Developpenent International 
a/s hbassade  Am6ricaifie 
Port-au-Prime, Hai t i  

Toutes les comnunications seront  r&dig&s 
en Arg lais ou en F r a q a i s  . D 'autres adres - 
ses pewent  rmplacer  ce l l e s  qui f i gmen t  
plus b u t ,  s u r  avis des i n t 6 r e d s .  . 

SECTION 8.2. ~ e p r h e n t a n t s  . 
A toutes f i n s  ayant trait d c e t  Accord, l e  
S n & i c i a i r e  sera repr&ent& par  l a  person- 
ne qui dktient  le poste, ou en assume 
1 'int&rim, de Direc teur G&n&al de 
1'ISPAN ou agissant en son nam et 1'A.I.D. 
sera r e p r h e n t h  par  l a  personne qui d&- 
t i e n t  le  poste de Directeur de la Mission 
de 1'A.I.D. en  Hait i ,  ou personne agissant  
pour le canpte de c e  dernier ,  chacun d 'eux 
peut , p a r  avis &it, dgsigner d 'autres 
reprhentan ts  2 toutes f i n s ,  s a d  celle 
d'exercer l e  d r o i t  au t i t r e  de la  Section 
2.1 de reviser les 6 l b e n t s  de la 



The names of the  representatives of the 
Grantee, w i t t i  specimen signatures, w i l l  
be provided t o  A.I.D.,  which may accept 
as duly authorized any instrument signed 
by such representat-;:jes i n  implanentation 
of this Agreement, u n t i l  r s e i p t  o f  
m i t t e n  notice of revocation of t h e i r  
author i ty .  

SECTION 8.3. Standard Provision Annexes 

A "Detailed Proj  EC t Description'' 
(Anna 1)  and a 'project  Grant Standard 

Provisions Annex" (Annex 2) are attached 
t o  and form p a r t  of this Agreement. 

SECITm 8.4. Language of Agreement 

'Ibis Agreanent is prepared i n  both 
English and French. In  the  event of 
ambiguity or con f l i c t  between the two 
versions,  the Ei-glish language version 
w i l l  control .  

I N  WI?NESS WHEREOF, the, Grantee and the 
United States of  America, each act ing 
throtgh its duly authorized repres enta- 
t i v e ,  have caused this &reanent t o  be 
signed i n  their names and delivered as 
of the day and year first  above wri t ten.  

UNITED STATES OF AMERICA 

USAID s i n  Haiti - 

description 6 la rg ie  $ 1 'Annexe 1. Les 
nans des repr&santamts du E&&ficFaire, 
a c c w p q d s  de signature sp&imen seront  
ccnrmuniqu& A I 'A.1 .D., lacpe1,le peut 
accmter  c a m e  bent a r g e  tou t  instru- 
ment sign6 par  ces repr&entants en appli-  
ca t ion du p r b e n t  Accord, jusqu' i  r k e p t i o n  
de l a  r h o c a t i o n  &rite de l eu r  autor i th .  

SECTION 8.3. Annexes Relatives aux Disposi- 
t ions Standard. 

h e  "Description G t a i l l 6 e  du Projet" 
(Annexe 1) et  une "Annsce des Clauses 
Standard du Don pour Projet" (Annwe 2) 
sont  attach& c a m e  par t ies  i n t k r a n t e s  
de c e t  Accord. 

SECTION 8.4. Libell; de 1 '&cord 

Le p r h e n t  es t pr&par6 en %la is  et en 
kaqais.  Ei.1 cas d 'd igui te  ou de c o n f l i t  
en t re  les deux versions, l a  version arglai- 
s e  seule f e r a  f o i .  

EN FOI DE QUOI, le  Gn6f i c i a i r e  et les 
Etats Unis dlA&rique, c k u n  agissant  par 
l t en t r&e  de son r ep rhen tan t  dihent  
a g r z ,  ont  fa i t  signe> le  p r h e n t  Accord 
en leur nan e t  l ' o n t  fait ranettke & la 
date de 1 ' a n d e  s usmentionnge . 
REPUBLIQUE D 'HAITI 

Par : 



DEXAlUD PRQJECI' DESCRIPTION 

A. Proposed Program 

?he Grantee, through ISPAN, agrees 
t o  implement the proposed action program 
f o r  the project conrposed of the 
followirg ac t iv i t i es :  

1. To conduc t a survey of land 
ownership i n  the two proposed park s i t e s  
t o  ascertain i f  any land is privately 
held, and t o  initiate appropriate legal  
procedures t o  acquire any privately 
held land within park boundaries; 

- 
2. t o  undertake a preliminary socio- 

economic study of the people livirg 'and/ 
o r  workirg within the proposed park 
boundaries ; 

3. t o  c q l e t e  the biophysical 
inven~ary of the  park sites ; 

4. t o  develop parks studies and 
watershed management studies ; , 

5. t o  c rea te  a parks infras t ructure  
iru3 luding erosion control  measures ; 

6. t o  undertake regeneration of pine 
and other t r ee  species f o r  i n t e r  a l i a  
preservation and re-establishment of 
sprirlgs within park boundaries ; 

7. t o  t r a i n  selected Haitian conser- 
vation officers and park rargers ; 

8. t o  publish an educational brochure 
about the parks and the  necessity of 
protecting the environment. 

hrirtg the three year  U3P the  parks 
w i l l  be administered through the  Project 
while a functional administrative senrice 
is created and personnel trained. 

DESCRIPTION DFllAILLEE DU PRQJET 

A. Programme Propos6 

k B&&f i c i a i r e  , par  1 ' i n t e d d h i r e  
de 1 ' ISPAN consent $ e x k u t e r  le  programme 
d 'ac t i on  propos6 cunprenant les ac tivit& 
s uivan tes  : 

1. Mener une enq&te s u r  les titres de 
proprigtg dans les deux r&gions propos6es 
pour les parcs, a f i n  de s 'assurer  qu'aucune 
portion de  t e r r e  n 'appartient A un particu- 
lier, et le  cas &h&ant, entamer les pro- 
cidures lkales a p p r o p r i k  pour en f a i r e  
l ' acquis i t ion dans les l imites  du parc. 

2. entreprenQe une 6tude pr6liminai- 
r e  socio-konanique sur l a  population acti- 
ve de l a  zone du p a x  proposg; 

3.  canp lke r  1 ' inventaire biophy's ique 
des s i t e s  des parcs ; 

4 .  faiie des gtudes s u r  1 'am&nagement 
des parcs et des bassins versants ; 

5. cr&r une in f ras  trmture de parc 
en y incluyant des mesures de contr6le de 
116rosion. 

6. entreprendre l a  re&n&ation des 
pins et auh-es- variit&s d 'aibres -- in te r -a l ia  
Dour la  conservation e t  le r h b l i s s e m e n t  
des sources; ce ,  dans les l imites du parc; 

7. cho is i r  e t  former des cadres en 
conservation et des guides -£ores tiers 
Haitiens ; 

8. publier une brochure a u c a t i v e  s u r  
les parcs e t  l a  n&essit& de  prot6ger 
1 ' environnement . 

Pendant l e s  t ro i s  annges de l a  dur6e 
du Proje t ,  les parcs seront  administr& par  
l e  Pro je t ,  tandis qu'un senice administra- 
t i £  fonctionnel se ra  cr66 e t  le  personnel 
f om6. . 



B. Project P r io r i t i e s  

1. Morne La Visite 

The f i r s t  p r io r i ty  for use of 
AD/ESF funds provided through the 
Agrsment is the establishment of a 
national park on Morne La V i s i t e ,  located 
i n  the Massii de la Se l le ,  a mountain 
rarge and major water catchment zone 
which d i r s t l y  influerces the climate 
of  a large par t  of Haiti .  

The park site contains unique and 
endemic species of f l o ra  and fauna, many 
of which are endargered. Due t o  intense 
demographic pressure and increased aces s 
to the area, the park site i s  being 
significantly disturbed by i t i ne ran t  
farmers and squatters who are rapidly 
destruying the land cover, and thus 
eroding away the topsoil ,  for marginal 

' 

agricultural  prodm tion.  ?he purpose, 
therefore, of the Project  activities 
~ ' i n e a t e d  above is t o  establish natural  

,ks i n  order t o  arrest both the 
eriorat ion of the  watkrshed and the . 

---line i n  the  numbers of endargered 
species of fauna and f lora .  

2. Morne Macaya 

ISPAN w i l l  further undertake t o  
es tabl ish  a second national park i n  the 
Morne Macaya area of the Massif de l a  
b t t e  mountain range which doolinates and 
influerces the  climate of the r i c h  and 
f e r t i l e  Plaine des &yes. Soil erosion 
is becanirg serious on the slopes below 
the  park due t o  increased tree c lear i s  
and farming. Improved watershed 
managenent f o r  this area w i l l  be  a k q  
corcern i n  the development of the  park 
under th i s  Project  . 

ISPAN w i l l  be responsible f o r  imple- 
mentation of the Project.  'Ihe law es ta- 
blishirg the parks is expected t o  create 

1. Morne La Visite 

L a  fonds AD/ESF  fournis par  1 'Accord 
sewi ron t  prinsipalement A 1 ' 6tablissement 
d 'un parc national A Morne La Visite, s i t& 
dans l e  Massif de l a  Selle, une chafne de 
rnontagne et m e  zone importante de  captage 
d 'eau qui  influerce directanent le  climat 
d 'une grande pa r t i e  d ' H a i t i .  

L'emplacement du p a x  contient  des es- 
p&es uniques e t  end&Lques de f l o r e  et de 
f aune dont plusieurs sont en voie de dispa- 
r i t i on .  Vu la pression 6 o g r a p h i ~ e  in-  
tense e t  une aygmentation de 1 'acces ; l a  
r k i o n ,  c e t  emplacement e s t  s u j e t  $ des 
d&pr&dations de la part des cul t ivateurs  
i t in6ran ts  e t ' d e s  squatters qui d&truisent 
rapidement l a  couverture du s 01, f aisant  
aimi d i s p a r d t r e  la couche de terre arable 
pour une prodm t ion agricole marg inale. 
Par cons&quent, le but des a c t i v i d s  du 
pro je t  d k r i t  plus haut est d l & t a b l i r  des 
parcs naturels  en we d ' a d t e r  t a n t  la  d&- 
t6r iorat ion des bassins versants que l a  
d ispar i t ion des espkes  animales et v&6- 
t a l e s  

2. Morne Macaya 

L ' ISPAN entreprendra u l  tkieurement 
ll&ablissement d 'un second parc national 
dans la  r k i o n  du Morne Macaya, dans l e  
Massif de l a  Hotte, une c M n e  de montagne 
qui domine et influerce l e  cl imat de l a  r5.- 
che e t  fertile Plaine des Cayes . Lf6rosion 
du s o l  empire su r  les pentes s i t u k s  en 
contrebas du parc A cause de l'augmentation 
du d a o i s m e n t  et de la cul ture  des sols .  
Dans le cadre de c e  Projet,  l ' dnagemen t  
de bassin versant amQlior& dam l e  dbe lop-  
pement d'un p a x  sera d'un in t&r&t  primor- 
dia l .  

C. Relations et  Responsabilit6s pour 
1 'bxution du Proiet  

L'ISPAN se ra  char$ de l lex&ution du 
Projet .  L a  l o i  6tablissant les parcs 
est sens6e cr6er un service autonane, l a  



an autonomous "Direction Nationale des 
Parcs e t  Sites Naturels", attached t o  the 
DAR* but directly responsible t o  ISPAN 
t o  manage the parks once they 'are es ta-  
blished. 

Personnel for  the Project w i l l  be 
selected primarily £rm the s t a f f s  of 
ISPAN and D A W R .  ?he University of 
Florida will provide expert ise f o r  the 
accomplishment of the bioplysical  
inventory, and the National Park Service 
of the U.S. Department of the In te r io r  
w i l l  a lso  provide technical ass-is t a m e  
fo r  a parks management s tudy . 
A Peace Corps Volunteer w i l l  be assigned 
t o  the P r o j w t  no later than October 1983 
t o  assist ISPAN i n  the development of 
the parks and t o  work on various 
conservation activities a t  the  project 
site. Individual short  -tern experts 
(e  .g . fo r  studies) w i l l  be c o n t r a  ted 
on an as -needed basis . Finally, park 
management requirements w i l l  generate 
jobs fo r  up t o  thirty local  residents,  
who w i l l  be trained as conservation 
officers and rangers . I 

"Dircxtion I\JntFonale des Parcs et  Si tes  
Naturels". qui  sera  rattach6 au DARNDR, . 
mais re l ikera  d i r e  tement de 1 ' TSPAN pour 
l a  ges t ion des p a r a  une f o b  ces derniers 
6 tabl is .  

Le personnel du Proje t  s e r a  chois i  
prlmipalanent de 1 ' ISPAN et du DARNDR. 
LIUniversit& de l a  Floride fournira les 
connaissames nbessa i res  2 1 ' inventaire 
bio-plysique et  l e  Service National des 
Parcs du Gpartanent de 1' In&rieur des 
Etats -Unis fournira auss i  une ass is t a m e  
technique 2 1'Qtude s u r  l ' dnagement  des 
parcs. Un volontaire du Corps de la Paix 
sera assign6 au Proje t  pas plus tard  qu'au 
mois d'octobre 1983, il assistera 1'ISPAN 
dam l e  dheloppement des pams e t  t rava i l -  
lera $ diverses activitb de comemati-on 
su r  les lieux du projet .  Iks sp6cialistes 
B court-terme (par execuple pour les 6tudes) 
seront  ergag& sous contrat  selon les 
besoins. En dernier  l i eu ,  la  gestion du 
parc crgera du travail pour m e  trentaine 
de r h i d e n t s  qui  seront  form& pour devenir 
des cadres en conservation et des guides 
f ores tiers. 
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PROJECT B U E F T  

Landholding and Soc io-economic Surveys 

Haitian Endemic Fauna Systematics Studies 

DENelopment of a Conservation Strategy 

Biophys i ca l  Inventory 

a. Aerial photography 
b. Acquisition of maps 
c.  Reseamh 
d. C l i m a t e  
e. Geology and Geanorphology 
f. Hydrology - 
g .  Flora 
h. Fauna 

Parks Managanent Study and Plan 

Parks Infras tnc ture/ Trainirg 
8 

a. Boundary markers (implantation of) $ 5,000 
b. Shelter/info center 25,000 

(constkction of) 
c . Tra i l  & road improvement 10,000 

including signs & markers 
d . Refores tation & erosion control 10,000 
e. Constmtion of 2 watch towers 5,000 
f . Guide brochures 1,500 
g.  Resettlement ass i s tame fo r  10,000 

squatters 
h. Spacialized equipment 7,000 
i. Vehicles and horses 36,000 

and par t ia l  maintenaxe 
j . Training for personnel 

FEWCING 
- 

AID/BF - COM - OTHER 

$1, ,000 

7,500 $270,000 

1,500 10,500 

$35,000 2,500 

Brochure on Haiti ' s Natural Heritage 5,000 L 1,000 2,000 

Travel, per diem, supervision 
and miscellaneous 

TOTAL 

QiAND TOTAL 


